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1. TACIIOPT ®OHJA OIIEHOYHbBIX CPEACTB

1.1 Ob6saacTh NIpUMEHeHus

®onn oneHounbix cpeAcTB (DPOC) — sBaseTcss HEOThEMIIEMOW dYacThlo yueOHO-
METOJMYECKOT0 KOMIUIEKCA y4eOHON JMCHUIUIMHBI <«JIEKCHKOIOTHS TMEepPBOTO HHOCTPAHHOTO
(aHrIUIICKOTO) SI3BIKA» U MpeIHa3HaueH JUIsi KOHTPOJIS M OLIEHKH 00pa30BaTEIbHBIX TOCTUKECHUN
00ydJaronuxcs, OCBOMBIIKX MIPOrpamMMy JTaHHOHN AUCITUTLIHHBI.

1.2. leau u 3agaun ®OC
Hensto @DOC  sBnseTcss YCTAaHOBIEHUE COOTBETCTBHMSI  YPOBHSI  MOATOTOBKHU

obyuaromuxcs  TpedoBanusiM  DPI'OC BO mo wampaBiaenuto 45.05.01 IlepeBog wu
NEPEBOIOBEICHUE.

Hns poctmxenus nocrapieHHoN 1enn @OC no gucuuruinHe «JIeKCUKOJIOTHs MEpBOTO
MHOCTPAHHOIO (aHTJIMICKOr0) A3bIKa» pelIaeT CIeAYIOLINEe 3a1a4u:

— KOHTPOIIb U YIPABJICEHHUE MPOLECCOM MPHOOpETEeHUsI 00yUJaIOUMMUCS 3HAHUH, YMEHUIA
Y HaBBIKOB, MPEAYCMOTPEHHBIX B paMKax JaHHOTO Kypca;

— KOHTpPOJIb U OLIEHKAa CTENeHH OCBOCHMSI MNPOQPECCHOHAIBHBIX KOMIIETEHIIHH,
MPEAYCMOTPEHHBIX B paMKax JaHHOTO Kypca;

— obecreyeHHME  COOTBETCTBUSL  pe3ylbTaTOB  OOy4YeHHs  3ajadyaM  Oyaymiei
MpOoPECCHOHAIBHON JIEITEIbHOCTH 4Yepe3 COBEPIICHCTBOBAHME TPAIUIIMOHHBIX U BHEIPEHUE
WHHOBAIIMOHHBIX METOJIOB 00Y4YeHHsI B 00pa30BaTEeNIbHbBIN MPOIlecC B paMKax JaHHOTO Kypca.

B pe3yabTare 0cBOeHHS TUCHUIIIMHBI 00YYAIOIIMIACH JOJIKEH:

3HAMb:

- cnenuuKy cI0BOOOpa3oBaHusi, MOPHOIOTUYECKOE U AEPUBALMOHHOE CTPOCHHUE CIIOBA,
MOHSITHE CIIOBOOOPA30BaTEIILHON MOJICIIH,

- OCHOBHBIE U KOMIUIGKCHBIC EIWHHUIIBI CHCTEMBI CJIOBOOOpa30BaHMs, CIOCOOBI
CJIOBOOOpA30BaHUs B A3BIKE, COUETAEMOCTH JICKCUYECKUX CIUHHII;

- TOHSATHE CBOOOJHBIX W YCTOMUYMBBIX CIOBOCOYETAHUM, HMEThb IMPEICTABICHHE O
(bpa3eoornyecKux eIMHUIAxX;

- OCHOBBI JIGKCUKOTpa(uH, BUJIbI U PA3HOBUIHOCTH CIIOBapeH.

yMemsb. CaMOCTOSATEIHFHO PabOTaTh C HAYYHOU U Y4EOHO-METOAMYECKOM JIUTEpaTypoH 1Mo
npo0iieMaTukKe Kypca, KpUTHYECKH aHATH3UPOBATh M 0000IIaTh €€ OCHOBHBIE MOJIOKEHHUS;

- MIOJIL30BAThCS CIIOBAPEM; aHATU3UPOBATH MPOUYUTAHHBIA MaTEpHal,

- aKKyMyJTUpOBaTh IOJyUYCHHbIE 3HAHUS W TMPHUMEHITh MX B JaibHeimel paboTe c
AHTJIOSA3BIYHBIMH TEKCTaMU,

- TpamMOoTHO (OpMYIMpPOBaTH BBICKA3bIBAHHUS B paMKaX BOMPOCHO-OTBETHOU
JIEATETLHOCTH M OJTHOCIIOKHOTO KOMMEHTapHs Ha 00CYK/1aeMble SIBIICHUS.

61a0emb: TIOHSATHEM 3HAUYCHUS CJIOBAa KAaK OCHOBHOHM €IMHMIIbI JEKCHYCCKOM CHUCTEMBI
AHTIIMHCKOTO SI3bIKa;

- TpPEACTAaBICHUEM O IEIsIX M 3aJadyax CEeMacHOJIOTHM, 3HAYEHWH U CMBICIOBOU
CTPYKTYPHI CJIOBa, TIOJIUCEMHUH CJIOBA, 3HAYCHUH U YIOTPEOJIEHUN CIIOBA, OMOHUMHH U €€ MECTe
B JIEKCMYECKOH CHCTEeMa S3bIKa, HCTOYHUKAX OMOHHUMMH.

1.3. KonTpoJsmmpyeMble KOMIIeTEeHUMH
OOII no nanpasnennto moaroroBku 45.05.01 IlepeBog u mepeBogoBeneHNE U paboyas
nporpaMMa JUCIHHUIUIMHBL «JIEKCHKONOTHS TEpPBOrO0 HMHOCTPAHHOTO (QHTJIMICKOTO) SI3BIKAY
MpeaycMaTpuBalOT  (HOPMUPOBAHUE  CIEAYIOMMUX  OOMICKYJbTYPHBIX  KOMIETCHIIMH U
po(hecCHOHATBPHBIX KOMIIETCHIIUN:



Koa komMnerenuuu Coaep:xanue KOMIeTEeHIINH

[IK-4 CIIOCOOHOCTH AZICKBATHO IIPUMCHSATH ITpaBUJjIa IIOCTPOCHHA TCKCTOB Ha
pa60q1/1x A3BIKAX JJIs1 JOCTHXXCHHA UX CBA3HOCTH, ITIOCIICA0OBATCIIbHOCTH,

HEJIOCTHOCTH Ha OCHOBC KOMITOSUIITMOHHO-PCUYEBBIX (bOpM

[1K-8 CIIOCOOHOCTh IIPUMEHSATh METOJUKY OPUEHTUPOBAHHOIO IIOUCKA
uH(pOpMallMU B CIPABOYHOM, CIIEIUATILHON JIUTEpAType U KOMITbIOTEPHBIX

CCTAX

[1K-16 CITOCOOHOCTH OIEHMBATh KAYECTBO U COJCpKaHue MH(GOPMAIIUH, BBIICIATh

HauboJIee CYIIeCTBeHHbBIC ()aKThl M KOHIICTIIIUHU, JaBaTh UM COOCTBEHHYIO

OLICHKY 1 UHTCPIPETAHUIO

2. [IporpamMmMa onleHMBaAHUS KOHTPOJIHUPYEMOii KOMIIETEHIIMH.

Konapl
Texymasn Kounrpoaupyembie HaumenoBanue
TeMbl/pa3iesibl JHCHHILTHHbI KOHTPOTHPYEMBIX OLICHOYHBIX CPeJICTB
arrecranus KOMIIeTeHIu i
Pazgen 1.
Jlekcukosiorusi Kak paszzen
HAYKH O sI3bIKE. [1K-4, T1K-8, Jlokna/coo0ieHue
CnoBooOpa3oBaHue I1K-16 JlaGoparopnas pabota
Ne 1, rect Nel
Paznen 2.
CeMacHOIO0THsL.
Jlokia/coobmieHue
I1K-4, TTIK-8,
TK-16 Jlaboparopnas pabota
Ne 2, 3. tect Neo2
Paznen 3.
NnnomaTtnyeckue u [1K-4, [TK-8, Jloxmaz/coobmienne
HEUJIMOMaTHYECKHE Jlaboparopnas pabota
T1IK-16
JIEKCHYECKHE COUETaHM. Ne 4 tect Ne3
A3BIKOBEIE
Paznen 4.
9 [1K-4, TTK-8, Jloxmaz/coobmieHue
TUMOJIOTHS
I1K-16 Pecdepar, Tect Ned
Pasnen 5. TIK-8, TIK /c006
Jlekcukorpadusi. BapuaHThI TK-4, LIK-8, 1K~ IJLIO I%Haﬂ coo meHHg
COBPEMEHHOTO aHIJIMICKOTO 16 a (J?aSTOpHaﬂJ\IF"; ora
(V) (8]
SA3BIKA. 29, TECT A®
IIpome:xxyTounas aTTecTanus
[IK-4, TIK-16 Kommiext KUM




2.2 llepeyeHb OLIEHOYHBIX CPEICTB

Kon HaumenoBanue IIpencraB/ieHue
OIIEHOYHOTI'0 OLICHOYHOT 0 Kpatkas xapakrepucrika OIIEHOYHOTI'0
OIIEHOYHOTI'0 Cpe/IcTBA
cpencTBa cpencTBa cpencTBa
[Ipogyktr camocTosTensHONH pPabOTHI CTYHAEHTA,
MIPEACTABIISIONINIA coboii myOnMyHOe
1 118 Hoxknapn, BBICTYIUICHHE MO NPEACTABICHHIO TOMYMCHHBIX Temsr ZIOKIIaJI0B,
coo0meHne pe3ynbTaTOB pPEIIeHHs OIpEeIeIeHHON yuyeOHo — COOOTIeHMI
MPAKTHYECKOH, y4e0HO — HCCIeN0BaTENbCKOMN
WJIM UHOU TEMBL.
P Pedepar [Iponykr camocrositenbHON paboThl cTyneHTa, | CIHCOK TeM
MIPEACTABIIIOIINKN cOO0H KpaTKoe H3JIOKEHHE B | pedhepaToB
MUCbMEHHOM BHJE TMOJYYEHHBIX pPE3YyIbTaTOB
TEOPETHUECKOTO aHaJlM3a  OMpeAeTeHHON
HaydHOU (y4eOHO-MCCIIeIOBATEIHCKOW) TEMHEI,
I7Ie aBTOp pPAacKphIBa€T CYTh HCCIEAYEMOTO
BOIpocCa, MPpUBOAUT PA3JIMUYHBIC TOYKU 3PCHUA,
a TaK k€ COOCTBEHHOE IMMOHMMAaHNE TPOOIeMBI
JIP1-JIP5 | JlabopatopHas | OneHka criocoOHOCTH CTYASHTa MpUMeHUTh | Habop
pabora Nel-5 IOJIyYEHHBIE paunee 3HAHUSA JUISL | IPAKTUYECKUX
MPOBEICHUS aHAIN3a, OMbITa, | 3aAaHUI 31
JKCIIEPUMEHTA 51 BBIIIOJIHEHUS | METOIUYECKUE
MOCTABJICHHBIX  3aJlaHUi, a TaK e | peKOMEHJAln1
COCTaBJIEHUS BBIBOJOB o 150:¢
BBIIIOJTHEHU IO
T1-T5 Tect Ne 1-5 WNHCcTpyMeHT, ¢ NOMOIIBIO KOTOpOro mexaror | TumoBoi

OIICHWBAeT CTEINeHb JIOCTHKEHHS TpPeOyeMbIX
3HaHWM, yMeHUH, HaBBIKOB. COCTaBIEHNE TECTa
BKJIIOYAET CO3J1aHUE BBIBEPEHHOM CHCTEMBI
BOIIPOCOB, npouenypy MIPOBEACHUS
TCCTUPOBaAHUA u CHOCO6 HU3MCPCHUA
MOJIyYEHHBIX PE3yJILTaTOB.

BApHAHT TCCTa

3.1. lokiman, coobmenwne (/1)
HepequL BOIIPOCOB IJIs1 ITOATOTOBKH COO6HICHI/II>’I/,I[OKJI8.I[OBZ

Pa3znen 1.

3. TUTIOBBIE 3ATIAHUA

1. Tlpenmer u 3a1auu JIEKCUKOJIOTHH.

©CoNoORWN

sound imitation

Mopddonoruueckas CTpyKTypa cloBa.
Addukcanus
C0BOCIIOXKEHHE.
Kongsepcus.
CybcranTuBanus VS. KOHBEPCHSL.
Cokpanienue. TUIbI COKpAIIEHHBIX CJIOB.
AOGOpeBuaIus u e€ BUIBI.
Bropoctenennbie THIBI cioBooOpazoBanus: sound interchange, distinctive stress,




10. Bropocrenennbie THIbl cioBooOpazoBanus: semi-affixation, back formation, and
reduplication

Paznen 2.

[Tonxons! k mpoOsemMe 3HaUEHUS CIIOBA.

Turbl 3HAYEHUI U CEMAHTUYECKasl CTPYKTYypa CJIO0Ba.
CemaHTuyeckasi CTpyKTypa MOpGhEMBI.

OcCHOBHBIE TPUYHUHBI CEMAaHTUYECKUX U3MEHEHUI B CTPYKTYpPE CIIOBa
[Ipupoga ceMaHTUYECKUX U3MEHEHUH B CTPYKTYpPE CJIOBA
Pe3ynbpTaThl CEMAHTHYECKUX U3MEHEHUI B CTPYKTYPE CIIOBA
SIBneHune nonucemMuu.

JInHeliHbIE CEeMaHTUYECKUE IPYIIIBI JICKCUKH.

. Mepapxuyeckne ceMaHTUYECKHUE TPYIIIbI JICKCUKH.

10. SIBneHME KOTOKAIUY.

CoNo~WNE

Pa3nen 3.
1. TIpuHIHUITEI COYETAEMOCTH JIEKCHKH B (ppa3ax M BHIPAKEHHUSX; TOHATHE (Ppa3eosIoTHH B
OTEUYECTBEHHOM U 3anajHOM JIMHT'BUCTHUKE.
2. Knaccudukanum ycToHYuBBIX cioBocodeTaHUi. [10CIOBUIIBI 1 HTMOMBI.
3. Hwrarel. Kpeiareie Beipaxenus. Kmme.

Pa3nea 4.
1. Drtumonoruyeckue rpynimsl CJIOB B aHTJIUHCKOM SI3bIKE.
2 3TaHBI H IICPUOJAbI ICKCUICCKUX 3aUMCTBOBAHUN B AaHTJIUUCKOM SI3BIKE.
3 BaI/IMCTBOBaHI/Iﬂ B HCpI/IOIl HOpMaHI[CKOFO 3aBOCBAaHUI.
4. 3aI/IMCTBOBaHI/I5{ B IICPpHOJ Peneccanca.
5. Hcropuueckue nepcoHaqny B IPOLECCE MOMOTHEHUS JIEKCUYECKOT0 COCTaBa
AHTJIMUCKOTO A3EIKA.
6. TI/IHI)I 1 BUJbI ACCUMMJIAIINU 3aUMCTBOBAHHBIX CJIOB.

Pa3nea S.
1. OcHOBHBIE THIIBI AHTJIMHCKUX CIIOBapei.
2. Bxuan B nexcukorpadmuto C. [xoncona, H. Yaocrepa u [[)x. Mbropest.
3. Tlounstus Standard English (Formal and Informal), World English, English variant u
English dialect
4, BapI/IaHTBI BCEMHUPHOT'O AHTJIMMCKOTIO SI3BIKA.

3.2. JlabopaTopHas padora Nel (JI1.)

Ilepeyennb 3aaHuil U BOIIPOCOB

Tema: Aurauiickoe cJioBOOOpa3oBaHue

JIaGopatopHast paboTa COCTOUT U3 YNPaKHEHUH, 3aKPEIISIONINX 3HAHUS 110 U3yYEHHOM
TeMe U (OPMHUPYIOUTUX YMEHHUS paclo3HaBaTh OCBOCHHBIC SIBJICHHUSI B AHTJIMICKOM SI3BIKE U
NPUMEHSTH UX B COOCTBEHHBIX BbICKA3bIBAaHHSIX.

IIpakTnyeckue 3aganus K JadoparopHoii padore Nel:

OmpenenuTe THI CIOBOOOPA30BaHUS B BHIICICHHOM CIIOBE

HazoBure crmoco6 cioBooOpa3oBaHus B K&KIOM U3 MPEACTaBICHHBIX CIIOB

Obpasyere cnoBa Ha ocHoBe 10 manHBIX IpedukcoB U 10 gaHHBIX cyddurcoB
Crpynnupyiite B Ba cTOI0LA HAMOMATHYECKUE U HEMMOMATUIECKUE CIOXKHBIE CIIOBA
HasoBute THII CI0KHOTO CIIOBa

akrwnE



6. OmpenenuTe, Kakue JIEKCEMBbI SIBISIOTCS CIIOKHBIMH CIIOBAMH, a KaKue COYCTAHUSIMU
CIIOB

7. Onpenenure T abOPEBUALIMU U JAHTE €roO MOTHYIO TPAKTOBKY

Ha3zosure Bce Tumbl ad(pUKCOB B MPENCTABICHHBIX CIOBaX

O6pa3yiiTe Kak MOXHO OOJIbIIee KOJMYECTBO CIOKHBIX CJIOB Ha 0a3e ocHOB home u

house.

10. OOpa3yiiTe clioBa IyTeM KOHBEPCUU U OOBSICHUTE UX 3HAUCHUS

11. IlocTaBeTe MpaBUIBHOE yAapEHHE B IPUBEICHHBIX ITapax CIOB

12. JlaiiTe mpuMepsl 3BYKOMOJIPAXKATEITHHOW JEKCHKH W HA30BUTE OOBEKTHI PEajbHOCTH,
MMUTHPYEMBIC HMH

© o

3.3. Pedepar (P)

™=

IIpuMepHBIi nepedyeHb TeM:

Introduction of Christianity in England and its influence on the English language.

The raids of Vikings into the British Isles and the influence of Old North on the English

language.

Linguistic effects of French dominance in Britain (11"~ the first half of the 12" century)
Geoffrey Chaucer’s input into the formation of literary English.

William Caxton and his printing press in the history of English.

Linguistic input into English by Thomas Elyot (1490 — 1546) and George Pettie (1548 — 89).
Purist philosophy by John Cheke (1514 — 57) and Thomas Wilson (?1528 — 81).

The influences on English by William Shakespeare (1564 - 1616).

The influences on English by the King James Bible.

Russian borrowings in the history of English.

. Unassimilated borrowings and their function in the present-day English vocabulary.

The history of Spanish and Portuguese borrowings in the English language.
The effects of the Reformation in England.
Noah Webster and the development of American English.

. Main regional varieties of English and their specific characteristics.

Main dialects in Great Britain
Main dialects in the USA.
The effect of the discovery of the New World on the English language.

3.3. Tect (T)

Tumnosoii BApHaHT TecTa
3aganue: BoiOepuTe o1MH NpaBHIIbHBIN OTBET U3 NATH NPUBEICHHbIX BADHAHTOB

The term “phraseology” widely applied in Russian linguistics is nevertheless understood by most
Western linguists as ....

a branch of lexicology

a manner of speaking or writing

peculiarities of English lexemes

a science studying idioms

a particular type of English lexicon

The sequences of lexemes arbitrarily and subjectively arranged by the speaker are called ......
semi-fixed combinations

fixed expressions

collocations

phrases



free word-combinations

The combinations of lexemes arranged by the language itself and allowing limited substitution
are called ......

collocations

fixed expressions

phrases

free word-combinations

phraseological units

The degree of predictability in lexical collocations implies ......
the number of related lexemes

the range of imagination

the quantity of words

the strength of the link

the comprehension potential

Lexical sequences with the highest degree of predictability, which allow no substitution, are
called ......

free word-combinations

collocations

idioms

semi-fixed combinations

lexical arrangements

According to the semantic criterion idioms are characterized by their.......
semantic unity

semantic variability

free semantic structure

meaningful sequence

formal divisibility

According to the structural criterion idioms are characterized by their.......
structural divisibility

substitution freedom

structural changeability

structural invariability

structural compression

According to I.V. Arnold’s classification, the following idioms the last straw, a bird in the hand,
Achilles’ heel, heart of gold are all examples of ....

interjectional collocations

prepositional collocations

nominal collocations

adjectival collocations

sentence collocations

According to J.R. Nattinger and J.S. DeCarrico’s classification, idioms like here and there, now
and again, by the way, so far so good should be referred to ...

sentence builders

institutionalized expressions

phrasal constraints



polywords

idiomatic phrases

The terms dictums, maxims, precepts, saws, truisms can all be applied to the lexical collocations
traditionally called ......

idioms

quotations

clichés

sayings

proverbs

The expressions originally rendered by a famous personality and frequently repeated by people
within the same culture are called....

-proverbs

clichés

idioms

catch phrases

sayings

The similar features shared by both proverbs and idioms are their...
semantic unity and structural invariability

semantic changeability and ready-made structure

controversial semantic and questionable structure

syntactic independence and distributional similarity
communicative function and linguistic nature

The main source of quotations is ......
national folklore

literature

famous people’s statements

cultural tradition

national wisdom

For a statement to become a quotation it should .....
be said by a famous person

be on everyone’s lips

stay famous for a long time

come from the same culture

have exact relation to its author

The distinctive feature of catch phrases is their ....
written origin

long-time presence in the language

hackneyed character

lengthy popularity

spoken origin

The reason why linguists admit the clichés’ right to be is that....
they can be good for certain occasions

they are hackneyed and trite

they make our speech better

they are the only way of keeping conversations

they add more politeness to speech



The functional variation of idiomatic phrases that has a sentence structure and is invariable both
semantically and structurally is called ...

a sentence builder

a cliché

a phrasal constraint

an institutionalized expression

polyword

The phrases “That’s it. I must love you and leave you. All good things must come to an end.
From times immemorial” should be referred to...

clichés

proverbs

sayings

catch phrases

quotations

Most linguists believe that proverbs and idioms are......
completely identical units

principally different notions

independent communication units

functional substitutes

closely related to each other units

In western (British, American) linguistics the study of English set expressions is...
an individual science

a part of the lexicon study

a part of phraseology

a section in the English language structure

an idiomatic science
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